FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA ESTONIO)
VAHISTAMISprotokoll NING ÕIGUSTEST INFORMEERIMINE
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	
	.


Lisaks sellele, et vahialust on tema õigustest informeeritud vahistamise hetkel, informeeritakse teda uuesti vastavalt Kriminaalkoodeksi paragrahvile 520, vahistamise põhjusest ning tema alljärgnevatest seadusejärgsetest õigustest: 
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Õigus vaikida ja keelduda ütluste andmisest vastu tahtmist, mitte vastata esitatud küsimusele/küsimustele; õigus avaldada soovi ütluste andmiseks  ainult kohtuniku ees. 
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Õigus mitte anda endale kahjulikke ütlusi või end süüdi tunnistada.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.

C) 
Õigus määrata endale advokaat, nõuda viimase kohalolekut tunnistuste andmise juures nii politseis kui kohtus.  Kui vahialune või kinnipeetav ei soovi advokaati määrata, siis määratakse see talle riigi poolt.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D)    Õigus teavitada vahistamisest ning igakordsest kinnipidamiskohast sugulasi või vabalt valitud isikut. Vahistatud alaealise puhul on kohustuslik teavitada vanemaid või seaduslikku esindajat ja Justiitsministeeriumi (vastavalt Alaealiste Kriminaalvastutuse seaduse §-le 17).  Välisriigi kodanikel on õigus nõuda oma riigi konsulaadi teavitamist vahistamisest ning igakordsest kinnipidamiskohast.  
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Välisriigi kodanikel,  kes ei valda hispaania keelt,  on õigus tasuta kasutada tõlgi abi.  

Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Õigus arstlikule läbivaatlusele kohtuarsti või viimase asendaja poolt, nende puudumisel aga asukohajärgse kinnipidamiskoha või mõne muu riikliku asutuse, kus vahialune parajasti viibib,  arsti poolt.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.
Kasutades eelnevalt selgitatud õiguseid teatab kinnipeetav, et :  
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de: 

	 
	
soovib anda ütlusi 
prestar declaración

	 
	soovib oma advokaadi hr/pr. ………………………………….kohalviibimist ja abi: 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	soovib, et temale määratakse riigi poolt advokaat ning soovib viimase kohalviibimist

ser asistido por abogado de oficio

	 
	soovib kasutada …………………………keele tõlgi abi: 

ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	soovib arstlikku läbivaatust
ser reconocido por el médico

	 
	soovib, et tema vahistamisest informeeritakse tema riigi konsulaati 
que se comunique la detención al consulado

	 
	soovib teatada kinnipidamisest ja kinnipidamiskohast hr/pr:            
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
aadressil: 

con domicilio en:      
ja telefonil: 

y teléfono:       

	
	


Käesolev protokoll on koostatud politseiametnike juuresolekul ning on vahialuse poolt läbi loetud ja alla kirjutatud 

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Vahialuse allkiri


Politseiametnike allkiri
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

